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Les parties encadrdes deo lgnes grasses doivent dtre remplles par e transporteur

Las casillas con recuadre gruesa deban ser rellenadas per el transportista
The spaces framed with heavy lines must ba fillad In by tha carrar
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3 Carga da lamercancia/ Prise en change de la marchandlse 7 Taking over the goods: Reservas ¥ abservaciones dsl transportista al momento da toma an carga de la mercancia
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Mareas y ndmercs Niimero da bultos Glase da embalaja Natureleza de la mercancin Peso bhito, Kg. Volumen, m?
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16 cConventlons particulidres enire 'axpéditeur et |a transporteur 17 a payar par Expéditeur Dastinatalrg
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Este transporte quada sametido, pase a cualquler cliusula contraria, al Convenlo regulador del Gontrato de Transporte Intemacional de Marcancfas por Carretera (CMR)
20 Ce transport est soumls, nonobstant toute clause contralre, 4 la Convention relative au contrat de transport Intemational de marchandises gar route gJ‘MFl)
This carriage Is subject, notwithstanding any clause to the Gontrary, to the Convention on the Contract for internationa) Garriage of Geods by Road (CMR)
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